
SreotrrncHausS

5,0 t Type 8200300005

1 0,0 t Type 8300300005

Betriebsanleitung
Operating lnstructions
Mode d'emploi

# p¡DDTNcHAUs#

1,5 t Type 8000300005

3,0 t Type 81 00300005

01 11.2006. (Datum / Unterschrift) I (Date / Signature)
(Dato / Underskrift)

Betjeningsvejledning

technische Anderungen vorbehalten
Forbehold for tekniske ændringer

I

Itt
il IiL

EG-Konformitäts-
erklärung

im Sinne der
EG-Maschinen-

richtlinie 98/37/EG,
Anhang ll A

EV-UeCtarafton
of Confirmity

as defined by EC
Machinery

Directive 98/37/EC,
annes ll A

ueclarauon,,ÇE'
de Confotmité

conformément á la
directive r CE v relative

aux machines
98/37/CE, Annexe ll A

EU-Uverensstemmeßes-
erklæring

som beskrevet i EU-
maskindireffiiv 98/37/EG,

tiilæg il A

Hiermit erklären wir. dass lerewith we declare that
he supplied model of

Nous dêclarons
que le modèle

Vi erklærer hermed at:

Steel Jack Cric à fut montant Stàldonkrafte

Stahlwinden
Steel Jacks
Cric à fût montant
Ståldonkrafte

nach / acc. to / selon /
i.h.t. DIN 7355

Hublast
capacity
capacité
Kapacitet

Siku

ttl Type

15 8000300005

J 81 00300005

5 8200300005

10 8300300005

zum neDen uno
Senken von Lasten

for lift¡ng and lower¡ng of loads pour lever et
öaisser des charges

til at hæve og
sænke last

¡n der gel¡eferten AusfÜhrung
folgenden einschlägigen
Beslimmungen entspricht:
EG-Maschinenr¡chtlinie
98/37/EG Anhang I

compl¡es w¡th the follow¡ng
provisions apply¡ng to it
EC Machinery D¡rective
98/37lEC, annex I

correspond aux dispositions
pertinentes suivantes
la Directive "CE"
98137lCE, annexe I

¡ den leveret udførelse
følger gældende
bestemmelser:
EU-Maskindirekt¡v
98/37/EG tillæg I

Angewendete harmon¡s¡erte
Normen, insbesondere:

DtN EN tSO 12100-1;
DIN EN ISO 12100-2; DIN

Appl¡ed harmonised standards,
in oarticular:

DtN EN tSO 12100-1;
DIN EN ISO 12100-2; DIN

NOrmes narmontsees
utilisées, notamment

DIN EN tSO 12100-1;
DIN EN ISO 12100-2; DIN

Anvendte harmoniserede
normer, specielt:

DtN EN tSO 12100-1;
DIN EN ISO 12100-2; DIN

Angewendete nationale
Normen und technische
Spezifikationen, insbesondere

BGV D I, DtN 7355

Appl¡ed nat¡onal technical
standards and soec¡fications.
in oarticular:

BGV D 8. DIN 7355

Normes et sFÉciflcations
techniques nationales qui
ont été ut¡lisées, notamment :

aGv D I, DtN 7355

Anvendte natronale normer
og tekniske specifikationer,
specielt:

BGV D 8, DIN 7355

III,M
Für Komplettierung, Mo¡tage und lnbetriebnahme gem. Betriebsanleitung zeichnet verantwortlich:

Ort: Datum:

Firma:Verantwortlicher:

PEDDINGHAUS Handwerkzeuoe Vertriebs GmbH
Brunnenstrasse '10a

D - 58285 Gevelsberg
Tel. +49 (0)2332 / 91 99-0
Fax +49 (O)2332 /91 99 90
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Stahlwinden / Steel Jacks / Gric à fût montant / Ståldonkrafte
I n ha ltsve ¡zeÍ c h n is / S u m m a ry / I n dex / I n d ho ldsfo rteg n el se

Bestimm u n gsgerechte Verwend u n g

Unfallverh ütungsvorschriften .................

10

11

11

Ståldonkrafte

I nspektions- og vedligeholdelsesanvisninger
Sikkerhedsanvisninger
Før inspektions- og vedligeholdelsesarbejder skal donkraften aflastes ved hjælp af passende
forholdsregler.

1) f.eks. via Peddinghaus Service

Donkraften har begrænset levetid, slidte dele skal udskiftes rettidigt.

An befalede drifts-/smøremidler

Anbefalet smøremiddel for alle smøresteder:
. Multismørefedt iht. DIN 51825 T1 K2K
Brugte smøremidler skal bortskaffes iht. relevant lovgivning!

Bortskaffelse:
Når donkraften kasseres, skal dens enkeltdele videresendes til genbrug eller bortskaffes iht.
relevante lovbestemmelser !

lS neoorxcxaus $

4

.....,........................ 4

S rroorxcxlus S

Bedienungsanleitung

lnspektions- und Wartungsanleitung 7

Regulations for the Prevention of Accidents ......... I

Mounting lnstructíons

lnspection- and Maintenance lnstructions................

Operating failures and their causes

12

Le règlement de prévoyance contre les accidents ........ 12

lnstructions de sécurité ..

Données techniques .............. 13

lnstructions de monúage ........ 13

Mode d'emplo¡ ...................

lnstructions d'inspection et de maintenance .............

Arrêts de service et leurs causes ............... 15

16

Bestemmelser til forebyggelse af uheld ............ ............... 16

Sikkerhedsanvisninger...... ............................ 16

lnspektions- og vedligeholdelsesanvisninger............. ...... 19

Fejl og årsager.........

technische Anderungen vorbehalten design changes under reserve changements techniques sous réserve

Forbehold for tekniske ændringe
Se¡te / page 2

14

15

I ns pe kti o ns i nter:va ller Vedligeholdelses- og inspektionsarbejder

Dagligt Synskontrol - spærre, hoved og klo.

Donkraftens funktion.

Bremsens funktion.

Hvert kvartal

Kontrol af smøringstilstand.
Kontrol af sikkerhedshåndsvinget, hvis nødvendigt, udskiftning af bremseskiver af fagmand
r), eller udskiftning af hhv. hele slkkerhedshåndsvinget eller sklaldehåndsvinget.

. Hvis spalten mellem justeringsring og håndsvingets øje er større end 10 mm, er
bremseskiverne slidte eller bremsen defekt.

. Skruegang mellem justeringsring og håndsvingets øje smøres.
NB: lngen smøremidler på bremseskiverne og deres modhold.

Arligt Samtlige dele ved gearet og håndsvinget undersøges for slid og udskiftes i givet
fald.

Afprøvning ved sagkyndig/fagmand. "
Hvert 2.år Udskiftning af smøremiddel. Gearet åbnes, gammelt smøremiddel fjernes._Nyt

smøremiddel påfyldes. Gearet samles igen. Kun ved autoriseret fagmand."

Fejl Arsag Alnlærpnrng
Händsvinget kan - uden
belastning - kun drejes med
nêc\/ær

Manglende smøremiddel i lejer og
tandhjul.

Vedligeholdelse gennemføres.

Snavs i tandhjul ell.lign. Gennemgå anvendelsen.
Donkraften er blevet vredet ved bruq.

Last uden for centrum.

Lasten holdes ikke Slidt eller defekt bremse. Sikkerhedshåndsvinget udskiftes.

Lasten for let (se side 17). Lasten øges.

Sikkerhedshåndsvinget åbner
ikke, lasten kan kun sænkes
med stor kraftanvendelse

Bremseskiver og/eller
bremsemekanismen vredet.

Bremsen løsnes med lette slag med
håndfladen på svingarmen i sænk-
ningsretning.

19

Forbehold for tekniske ændringerl
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Dansk 
sËldonkrafte

Betjeningsvejledning
Ståldonkraftene er kun egnet til manuel betJenlng.

. Lasten løftes ved at dreje håndsvlnget med uret.

¡ Lasten sænkes ved at dreJe håndsvlnget mod uret

Hovedet eller kloen skal placeres i midten af lasten - inden for lastens tyngdepunkt.

Hvís lasten optages af kloen, skal lasten altid ligge op imod kloens skaft.

Lastens tyngdepunkt skal ligge i den indre halvdel af kloen.

$l:oorxoxlur$
Stahlwinden / Steel Jacks / Cric à fût montant / Ståldonkrafte

Stahlwinde nach DIN 7355

lSr:oorxoxlusf

Bildliche Darstellung unverbindlich / graphic rèp¡esentation not binding / Représentation graphíque sans engagement
Grafisk præsentation (med forbehold for ret til tekniske ændringer)

mit Siku / design with Siku / ve¡sion ar¡ec Siku

Forbehold for tekniske ænclringerl technischeÄnderungenvorbehalten designchang€sunderreserve changements techniques sous réserve



Deutsch Stahlwinden

Vor lnbetriebnahme die

Betriebsanleitung aufmerksam lesenl
Sicherheitshinweise beachtenl
Dokument aufbewahren!

Bestimm u n gsgerechte Verwend u n g
Die Stahlwinde ist ein ortsveränderliches, hand-
betriebenes Hubgerät, zum teilweisen Heben und
Senken von Lasten.

Maschineller Antrieb verboten!

Nicht für Dauerbetrieb zugelassen.

Nicht geeignet für Einsatz in explosionsgefährdeten
Räumen.

Änderungen an der Stahlwinde sind nur mit unserer
ausdrücklichen schriftlichen Genehmigung erlaubt.

Technische Daten und Funktionsbeschreibung
beachten!

U nfa I lverh ütu n gsvo rsc h r¡ften
Es sind jeweils die im Finsatzland gültigen Vor-
schriften zu beachten.')

in Deutschland z.Zt.
UW BGV D 8 Winden- Hub- und Zuggeräte
DIN 7355 Stahlwinden
EN 1494 Fahrbare und ortsveränderliche Hubgeräte
EG Richtlinie 98/37/EG

1) in der jeweils gültigen Fassung

Sicherheitshinweise
Bedienung, Montage und Wañung nur durch:
+ beauflragþ,
+eingeu¡iesene,

=>mit den Vorschriften vertraute Personen

Den Bremsmechanismus nicht Einfetten oder ölen!
Das Befördern von Personen, sowie der Aufenthalt
im Gefahrenbereich ist verboten.

# pEDDtNGHlus S

Nie in bewegliche Teile greifen.
Mängel sind sofortsachkundig zu beheben.
Die Stahlwinde muss so angeseEt werden, dass
nur senkrechte Kräfte auf die Winde wirken.

Die Last, nie in gehobenem Zustand unbeaufsichtigt
ohne zusäEliche Abstützung schweben lassen. Auf
Stahlwinde dürfen keine Seitenkräfte wirken. Auf
Standsicherheit und sicheren StandplaE achten.
Teile nur einseitig anheben.

Nie an angehobener Last mit zusäElicher Stahl-
winde heben.
Fahrzeuge oder Lasten gegen abrollen, abgleiten
usw. síchern
Die Stahlwinde darf nur auf Druck belastet werden.
Kurbelkraft nicht überschreiten. Tragfähigkeit
entsprechend techn. Datenblatt, (Typenschild)
n icht übersc hreiten. Vor Ersti n betrieb nahme durch
Sachkundigen prüfen.

Tägliche Prüfungen
+Brcrns{.lnktþn

=> Sichtprüfung der Sicherheibteile:
Kurbel, Sperrklinke, Klaue, Kopf

Mindestens 1x jährlich UW PrÍifung durch
Sachkundigen durchfûhren. lnspektions- und
Wartungsintervalle unbedingt ein halten.
Nur original Zubehör- und Ersatzteile venarenden,
sichere Funktion ansonsten nicht gewährleistet.

Aufenthalt unter gehobener Last verboten.

Dansk Ståldonkrafte S reoorxcxlus {f

Tekniske data
Ståldonkrafte SH Løft

hoved

Last

klo

Løft Løft pr omdrejn.
af håndsving

Kraft
håndsving

Vægt

ïype ttl trl lmml lmml [daN] lksl

t.h.t. DtN 8000300005 14 15 350 14 28 14

8100300005 ?4n I ¿ó 20

8200300005 300 4 28 28

8300300005 10 10 300 32 40 46

Egnet til en omgivende temperatur på: -10"C +40'C

Funktionsbeskrivelse

Ståldonkraftene er tandstangsdonkrafte med cylindrisk tandhjulsudveksling

Lasten holdes i enhver tilfældig position via en lasttrykbremse.

Donkraften skal placeres på en sådan måde, at lasten optages af hovedet eller af kloen Ud fra stabilitets- og
sikkerhedsmæssige årsager er den konstrueret til kun at løfte lasten fra én side.

Afhængig af versionen garanteres der kun en sikker funktion af lasttrykbremsen ved last fra ca. 5o/o - 1Oo/o af
fuldlasten.

Anvendelse

f---
I

I

technische Änderungen vorbehalten des¡gn changes under reserve changements techn¡ques sous réserve Seite / page 4 Forbehold for tekn¡ske ændrÍngerl page 17



Dansk Ståldonkrafte

Betjeningsvejledningen skal læses grundigt før
¡brugtagning! Sikkerhedsanvisninger skal overholdesl
Denne vejledning skal gemmes! 

lTltt
Hensigtsmæss¡g anvendelse H
Ståldonkraften er en mobil, håndbetjent
løfteanordning til delvis løftning og sænkning af en
last.

Maskinel drift er forbudt!

lkke tilladt til kontinuerlig drift!

lkke egnet til anvendelse i rum, hvor der er
eksplosionsfare!

Der må kun foretages ændringer på ståldonkraften
med vores udtrykkelige, skriftlige tilladelsel

Bemærk tekniske data og funktionsbeskrivelse!

Bestemmelser til forebyggelse af
uheld
De til enhver tid gældende bestemmelser i

anvendelseslandet skal overholdes.l )

I Tyskland p.t. UW BGV D I hejse- løfte- og
trækanordninger DIN 7355 ståldonkrafte
EN 1494 transportable og mobile løfteanordninger
EG bekendtgørelse 98/37lEG

l) i den aktuelt gældende udformning

Sikkerhedsanv¡sn¡nger
Betjening, montering og vedligeholdelse må kun
foretages af:
+ personer, der er pÉhgû opgaren.
+ pesoner, derer insûueret i opga\€n.

=>personer, der kender bestemmelserne,

Bremsemekanismen må ikke indfedtes eller smøres!
lngen må færdes eller opholde sig i risikoområdet.

S nroorrcxaus iS

Grib aldrig ind i bevægelige dele.

Fejl skal straks afhjælpes af sagkyndig.
Ståldonkraften skal placeres således, at kun lodrette
kræfter påvirker donkraften.

Når lasten er løftet, må den aldrig hænge og svæve
uden opsyn og uden en ekstra afstøtning.
Sidekræfter må ikke kunne påvirke ståldonkraften.
Donkraften skal stå fast og sikkert. Dele må kun

rs fra én side.

En løftet last må aldrig løftes med en ekstra
donkraft.
Køretøjer eller last skal sikres mod rulning,
udskridning o.s.v.
Donkraften må kun trykbelastes. Håndsvingets kraft
må ikke overskrides. Bæreevne i henhold til det
tekniske datablad (typeskilt) må ikke overskrides.
Skal testes af sagkyndig før ibrugtagning.

Daglige tests:
+Brcnsefr¡nktþn,

=> lnspektion af sikkerhedselementen
Håndsving, låsepal, klo, hoved.

Mindst 1x årligt gennemføres en UW afprøvning via
en sagkyndig.
Det er vigtigt, at inspektions- og
vedligeholdelses-intervaller overholdes.
Anvend kun originalt tilbehør og originale
reservedele, da vi ellers ikke kan garantere en sikker
funktion.

Deutsch Stahlwinden

Technische Daten

S rroorxorlus$

SK = Sicherheitskurbel

Fu nktionsbeschre¡bung
Die Stahlwinden sind Zahnstangenwinden mit Stirnradgetriebe.

Die Last wird durch eine Lastdruckbremse in jeder Stellung gehalten.

Die Winde kann so angese2t werden, dass die Last vom Kopf oder von der Klaue aufgenommen wird. Sie ist aus
Standsicherheitsgründen nur zum einseitigen Anheben von Lasten vorgesehen.

Die sichere Funktion der Lastdruckbremse ist, systembedingt nur bei Lasten ab ca. íVo-1Oo/o der Nennlast
gewährleistet.

Einsatzhinwe¡s
BEACHTE:

=>Die Winde nur auf ausreichend befestigtem (standfestem) Boden einseEen.

=>erforderlichenfalls Unterlagen verwenden

=>auf Freigängigkeit der Kurbel achten (Kurbelfreiraum)

Stahlwinde SK Hublast

Klaue

Hublast
Kopf

Hub Hub je
Kurbelumdrehung

Kurbelkraft Gewicht

Tvp trl ttl [mm] lmml ldaNl tksl

nach DIN 8000300005 15 15 JOU 14 28 14

8100300005 425 28 20

8200300005 425 4 28 28

8300300005 10 10 490 ó¿ 40 46

Jeeignet für Umgebungstemperatur -10'C +40'C

Forbehdd for þkniske ærÉrlEs1 page 16
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Deutsch Stahlwinden

Bedienungsanle¡tung
Die Stahlwinden sind nur für Handbetrieb geeignet.

Heben der Last durch Drehen der Kurbel im Uhrzeigersinn.

Senken der l"ast durch Drehen der Kurbel gegen den Uhrzeigersinn.

Die Last immer mittig auf Kopf oder auf Klaue innerhalb Lastschwerpunkt ansetzen.

Bei Lastaufnahme auf der Klaue muss die Last immer am Klauenschaft anlieoen.

Lastschwerpunkt muss in der inneren Klauenhälfte liegen

$esoorxcxlusf
Francais CriC à fût montant

lnstructions d'¡nspect¡on et de ma¡ntenance

g reoorxoxaus g

r)par exemple par PEDDINGHAUS au service après-vente

La stabilité du cric est limitée, les pièces usées doivent être remplacées à temps.

Lubrífiants / Lubrifiant recommandé
Lubrifiant rec. pour tous les endroits à graisser:

lubrifiant utilitaire selon DIN 51825T1K2K
Le lubrifiant usé est à recycler selon les loisl
Arrêts de service et leurs causes

Recyclage
Après hors service, les pièces du cric doivent être recyclées ou amenées selon les.lois de
recyclage !

-L+

lnstruction de sécurité 
I

Avant d'effectuer des travaux d'inspection et de maintenance, s'assurer que le cric soit déchargé 
I

lntervalles d'inspection Travaux d'inspection et de maintenance
par Jour inspection visuelle du frein, de la tête et de la patte

le fonctionnement du cric à fût montant
le fonctionnement du frein

par trimestre ¿érifier le niveau du lubrifiant
vérifier la man manivelle de sécurité à cliquettl, si nécessaire laisser
changer les di une personne compétentelou changer la manivelle
de sécurité ou ité à cliquet complète
' si I'espace entre la bague de butée et l'æil de la manivelle est supérieur à

1Omm alors les disques de freinage sont usés ou les freins sont en-
dommagés. graisser le pas de vis entre la bague de butée et l'æil de la manivelle

Attention: ne pas graisser les disques de freinage et leur surface

par an vérifier l'usure de toutes les pièces de I'engrenage et de la maniveile. si nécessarre,
changer les pièces endommagées
aisser vérifier par une personne compétente',

tous les deux ans Pour remplacer le lubrifiant: ouvrir l'engrenage et enlever le lubrifiant usé. Remplir avec du
lubrifiant neuf et refermer I'engrenage. Seulement par un personnel autorisé rl

Arrêt de service Causes Elimination
Le cric en état de décharge
se laisse tourner avec
difficulté

Manque de lubrifiant dans les endroits
de denture et le point d'appui.

Effectuer des travaux de maintenance

Saleté dans la denture ou autres. Vérifìer le montage
Le cr¡c a été voilé ou déformé lors du
montage
La charge n'est pas centrique.

La charge n'est pas tenue. Le frein est usé ou endommaoé. Changer la manivelle de sécurité ou la
mani-velle de sécurité à cliquet ainsi que le
cliquet d'arrêt. Dans le cas d'une manivelle de
séet¡rité á ressnrf la channar entióremenf

La charge est trop faible (voir page 13) La charge doit être plus lourde.
La manivelle de sécurité ne
s'actionne pas, la charge se
baisse sous une grande
dépense d'énergie

Les disques de freinage ou le
méca-nisme de freinage ont été voilés
ou dé-formés.

Desserrer le frein en frappant un coup faible
sur le bras de la manivelle avec la surface de
la main dans la direction de I'abais-sement

technische Anderungen vorbehalten design changes under reserve changements techn¡ques sous réserve Seite / page 6 paSe l5



Deutsch Stahlwinden f moorxcxAusü
Francais Cric à fût montant

Mode d'emploi
Le cric à fût montant n'est prévu que pour un usage manuel.

Tourner la manivelle dans le sens des aiguilles d'une montre pour lever la
charge
Tourner la manivelle dans le sens inverse pour baisser la charge

toujours centrer la charge sur la tête ou la patte au centre de gravité
toujours coller la charge ä la hampe de la patte

le cenüe de gravité doit être situé près de la hampe

l$ reoorxoxaus f

lnspektions- und Wartungsanle¡tung
Sicherheitshinweis 

I

Vor lnspektions- und Wartungsarbeiten ist durch geeignete Maßnahmen die Winde zu entlasten. I

1) z.B durch PEDDINGHAUS Service-Abteilung

Die Lebensdauer der Winde ist begrenzt, verschlissene Teile müssen rechtzeitig erneuert
werden.
Betriebsstoffe / Schmierstoffempfehlung
Emof. Schmierstoff für alle Schmierstellen:
. Mehzweckschmierfett nach DIN 51825T1 K2K
Altschmierstoff ist entsprechend den gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen!

Betriebsstörungen und ihre Ursachen

Entsorgung
Nach Außerbetriebnahme sind die Teile der Winde entsprechend den gesetzlichen Be-
stimmungen der Wiederverwertung zuzuführen, bzw. zu entsorgen!

tnspeKlronslntervaile

täglich

wanungs - rnspeKuonsarþerten
Sichtprüfung Sperre, Kopf und Klaue
Funktion der Stahlwinde
Bremsfunktion

vierteljährlich

Schmiezustand kontrollieren.
Sicherheitskurbel bzw. Sicherheitsratschenkurbelr) kontrollieren, falls erforderlich,
Bremsscheiben von Fachmann wechseln lassen oder oanze Sicherheitskurbel
austauschen.
. Wenn Spalt zwischen Stellring - Kurbelauge größer ist als 10 mm, sind
Bremsscheiben verschlissen, oder Bremse defekt.
. Schraubengang zwischen Stellring und Kurbelauge abschm¡eren
Achtung: Kein Schmiermittel an Bremsscheiben und deren Anlaufflächen

Jäihrlich Sämtliche Teile des Getriebes und der Kurbel auf Verschleiß orüfen und
crfnrderl ichenfa I I s dcfekte Teilc ar rcwcnh qe ln

alle 2 Jahre Sachkundigenprüfung durchführen lassen.')
Schmiermitteltausch durchführen. Getriebe öffnen, altes Schmiermittel entfernen.
Neues Schmiermittel einfüllen. Getriebe wieder zusammenbauen.
Nur durch autorisierte Fachkräfte 1)

Störung Ursache Beseitigung
Stahlwinde lässt sich im unbe-
lasteten Zustand nur schwer
kurbeln.

Schmiermittel in Lagerstellen und Ver-
zahnung fehlt.

y'úartungsarbeiten durchführen

Schmu2 in Vezahnung oder ähnliches Einsa2 prüfen.

Stahlwinde wurde bei Einsatz versoannt
Last stark außermittig

Last wird nicht gehalten Bremse verschlissen oder defekt. Sicherheitskurbel und Sperrklinke
erneuern.

Last zu gering (siehe Seite 5) Last erhöhen

Sicherheitskurbel öffnet nicht.
Last lässt sich nur unter
großem Kraftaufwand
absenken

Bremsscheiben bzw. Bremsmechanis-
mus versoannt

Bremse durch leichten Schlag mit
Handfläche auf Kurbelarm in Senk-
richtung lösen.

technische Änderungen vorbehalten design changes under reserve changements techniques sous réserve page 14
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Engtbh SteelJack

Before taking into operation, please carefully read

this operating instructionl Observe the
safeÇ instructions! File documentationl

Destined use

The steel jack is a mobile, manual lifting device for
partly lifting and lowering of loads.

Power operation is not ailowed.

The jack is not designed for continuous operation.

Not suitable in hazardous location.

Alterations to the steeljack or fitting of accessories
are only allowed with our written approval.

Pay attention to the technical data and functional
description!

Regulations for the Prevention of
Accidents
Observe,any rules which are valid for the respective
country.'
Presently valid for lifting gears in Germany:
UW BGV D 8 winches- lifting and pulling dev¡ces
DIN 7355 SteelJacks
EN 1494 movable lifting devices,
EC directive 98137lEC

1)in the respective version

Safety lnstructions
Operation, installation and maintenance work
should only be executed by personnel who are:
-competent
-rained
-familiar with the relevant regulations

Do not grease or lubricate the brake mechanism!

Moving of people by the winch or of loads ovel
people is strictly forbidden.
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Defects must be repaired immediately by competent
trained personnel.
ïhe steel jack has to be positioned in such a way
that only vertical forces are effective on the jack.

+

I
The load must never be left unattended in lifted
state without additional support
No lateral forces must be effective on the steel jack.
Take care of stability and safe location.
Only lift the parts on one side.

Francais Cric à ftt montant

Données techniques
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cr¡c à fût
montant

SK capacité
la tête

cepecité
la patte

course course par tour
de manivelle

rffort sur la

manivelle
poids

Type Itl ttl lmml lmml [daN] tksl

selon DIN 8000300005 15 15 360 14 28 14

8100300005 J 425 ö 28 20

8200300005 425 4 28 zö

8300300005 10 10 490 32 40 46

convenable pour une température ambiante de -10"C +40"C

Fonctionnement
Le cric à fût montant est un cric à crémaillère avec un engrenage droit.

La charge sera tenue par un frein dans toutes les positions.

Le cric peut être fìxé de telle manière que la charge sera levée par la tête ou par la patte. En raison de sécurité, le
cric n'est prévu que pour lever des charges d'un seul cÕté.
Un fonctionnement sûr du frein est seulement garanti si la charge est d'env. 5 à 10% plus lourde que la charge
nominale.

lnstructions de montage

Stay under lifted loads is forbidden.

Never touch moving parts.
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Never lift with an additional Steel jack on lifted load.
Secure vehicles or loads against rollingoff, sliding-
off etc.
The steel jack may only be charged for pressure.
Do not exceed crank force.
Do not exceed the capacity stated in the teçhnical
data (name plate).

Before taking into operation, a competent penson
must check the steel jack.

Daily examinations
=> brake functions (self locking)

=>sight test of safety parts: cran k,
pawl, claw, head

Examination by a competent person at least
once a year.
Always ensure the maintenance intervals are
adhered to.
Only use original accessories and spare parts;
otherwise safe function is not guaranteed.
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Francais Cric à fût montant

Lire attentivement le mode d'emploi avant
usage
Observer les instructions de sécurité
Conserver les documents!

Usage autorisé
Le ehe á fût montant est un appareil de levage
mobile et manuel partiellement pour lever et baisser
des charges

Une motorisation est interditel

N'est pas autorisé pour un usage continuel

Ne pas utiliser dans des locaux en danger
d'explosions

Des changements au ehe ne sont autorisés que par
notre approbation écrite

Faire attention aux données techniques et á la
descríption du fonctionnement de l'appareill

Le règlement de prévoyance contre
les accidents
Observer toutes les règles valables pour le pays

respectif 1)

en Allemagne en ce moment:
UW BGV D I treuils, appareils de levage et de
traction
DIN 7355 crics á fút montant
EN 1494 appareils de levage mobiles
la directive "CE" 98/37lCE
t¡ dans la version respective

lnstructions de sécurité
L'utilisation se fait uniquement par;

=> un personnel compétent
=> des installateurs

=> des personnes confiantes au règlement

Ne pas graisser ou huiler le mécanisme de frein.
ll sst interdit de transporfer des personnes ou de

s'arrêter dans la zone de danger.
Ne pas s'arrêter sous une charge.
Ne pas toucher les pièces mobiles.
Les défauts doivent être réparés
immédiatement par un personnel
compétent.
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Le cric doit être utilisé de telle manière que
seulement des forces centriques doivent agir.

Ne pas laisser suspendre une charge sans
sur-veillance et sans support supplémentaire. Des
efforts latéraux ne sont pas autorisés. Assurer la
stabilité du cric. Lever les objets d'un côté
seulement.

Ne pas lever une charge avec un cric supplémen-
taire pendant que cette charge est levée.
S'assurer que les véhicules ou les charges ne
roulent ou glissent pendant le levage.
Le cric doit être chargé seulement en pression.
Ne pas forcer sur la manivelle.
Ne pas dépasser la capacité de charge selon les
données techniques (plaque d'identification).
Avant un premier usage, laisser vérifier par une
personne compétente.

Vérifications quot¡d¡ennes

=> le fonetionnement du frein
=> contrôle visuel des pièces de sécurité:

de la manivelle, du cliquet d'arrêt, de la patte et
de la tête

Laisser vérifier le cric par un expert au moins
une fois par an.
Respecter absolument les intervalles
d'inspection et de maintenance
Utiliser seulement des accessoires et des
pièces détachées originaux sinon un
fonctionnement sûr n'est pas garanti.

English SteelJack

Technical Data
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Steel Jack SK capac¡ty

claw

capac¡ty

head

fl lift per turn of crank effort on
crank

ì¡,e¡ght

Type ttl frl [mm] [mm] ldaNl tksl

acc. to DIN 8000300005 15 15 360 14 28 14

8100300005 3 ,¡ 425 I 28 20

8200300005 5 5 425 4 28 28

8300300005 10 10 490 32 40 46

suitable for ambient temperature -10'C +40'c

Functional description
The steel jacks are toothed rack winches with spur gear.

The load is held in every position by load pressure brake.
The load can be positioned in such a way that the load is taken from head or claw. Due to reasons of safe position,
it is only suited for lifting loads on one side.
The safe function of the load pressure brake is only guaranteed with loads off approx. 5% up lo 10% of the nominal
load.

Operatin g lnstructions

ATTENTION:

=>Onlv operated the wlnch on fixed floor.
+ lf necessery, usesupports.
=>ensure that the crank is free running (crank clearance)

changements techniques sous réserve page'12
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Mounting lnstructions
The steel jacks are only suited for manual operation.

Lifting the load when turning the crank in clockwise direction.
Lowering the load when turning the crank in counter+lockwise direction.

Always position the load centric to head or daw within load centre area.

When loading on the claw, the load always has to be close to the daw shaft.

The centre of gravity of the load must be in the internal claw half.
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lnspection- and Maintenance lnstructions
lsat"ty lnstruction

I 

Before carrying out inspection and maintenance works, discharge the jack appropriately.

i. e by PEDDINGHAUS serv¡ce department.

The working life of the jack is limited wearing parts have to be replaced in good time.

Opeating mabrhl / Recommended lubricant

Rec. lubricant for all lubricating points:

. multipurpose grease according to DIN 51825 T1 K2K
Waste lubricant has to be disposed according to the legal regulationsl

Operating failures and the¡r causes

Disposal:
After having placed out of service, the parts of winch have to be recycled or disposed
according to legal regulations!
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lnspection lntervals Maintenance- lnspection Works

dally Visual examination of the locking device, head and claw

Function of the steel iack.

Function of brake
quarterly Control lubricant.

Check the safety crank "; if neces.sary, have the brake discs or the complete safety crank
replaced by a competent person. "
. lf the gap between set collar and crank eye is more than '10 mm, the brake discs

are worn out or the brake is defect.
. Grease the thread between set collar and crank eye
Attention: No lubricant must be brought to the brake discs and their stopping faces.

annually Check all parts of the jack and crank for wear. lf necessary, replace defect parts.

Arrange for an examination by a competent person"

every 2 years Replace lubricant. Open the gear, remove the old lubricant, refill new lubricant, and
re-as-semble the gear. Only by authorised personnel.t)

lallure cause elimination
ln unloaded state, ¡t is difficult to
turn the crank.

Lubricant in bearing points and gearing
rs mrssrng.

Execute maintenance works.

Dirt or something similar has
accumu-lated in the gearing.

Check the ooeration

Steel jack was distorted during
mount-ing. Load is off centre.

Load is not held. Brake is worn out or defect Replace the safety crank or the safety
:rank and detent pawl

Load too low (see page 9) lncreasing of load

Safety crank does not release,
load may only be lowered with
high expenditure of force.

Brake discs or brake mechanism is
dis-torted.

Release the brake by slightly striking
against the crank arm with the flat of the
hand in lowering direction.
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